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OCOBEHHOCTM S13bIKOBOH UHTEP®EPEHIIUU
BO ®PAHIIY3CKOM A3BIKE MAPOKKAHCKHUX BUJIMHI'BOB
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Boponestcckuii 2ocyoapcmeennniit ynueepcumem

FEATURES OF LANGUAGE INTERFERENCE
IN THE FRENCH LANGUAGE OF MOROCCAN BILINGUALS

E. V. Kashkina
Voronezh State University

AHHOTALUS: 6 cmambe udem peusb 0 paziudHblX MUNAx s3b1K060U UHmMepdepenyuu, Komopvie HabaOarmcs 60
@panyyzckom A3viKe 6 cumyayuu MapoKKanckoz2o Gpanko-apadbckozo dununeeusma. Lens uccnedosanus: Hanon-
HUMb MePMUH «uHmep@depenyus» KOHKPENMHbLM A3bIKOBbLM MAMEPUATOM, OCYUeCMEUMb KAACCUPUKAYUIO NPU-
Mepo8 pakmuyecko2o Mamepuand; chopmynuposams oouue u Yacmuuvle 8b1600bl 0151 Y2nyONeHUs U COBEPUICH-
CMBOBAHUSL NPOYECCA 3HAKOMCMBA C OCODEHHOCMAMU UHMeppepeHyuil 60 GPAHYY3CKOM A3bIKEe MAPOKKAHYEE.
Jlna 0ocmudicenus nocmagneHHou yeau UCnonb308aics CPAGHUMENbHO-CONOCMABUMENbHBIN MEMOo0 U Memoo
KOHmeKemyanvHoeo ananusa. OOHuM u3 HanpasieHull UCCIe008aHUs 8 PACCMAMPUBAEMOU 0O1ACU AGTAETNCS
nouck nymeti 00bACHEHUSA MEXAHUIMO8 POHEMUUECKUX, TIEKCUHECKUX U MOPHOCUHMAKCULECKUX OUUOOK, KOMOopble
cosepuarom 60 hpanyy3cKom s3vike MapoKKauckue apabogonsvl. Mamepuanom ucciedo8anus NOCIYIHCU POMAH
COBPeMEeHHOU nucamenbHuybl OUNUH2BA, 8edyw el N0BeCMBo8anIe OM aUYa NAMHAOYamuiemHen MapoOKKaHKU.
Humepghepenyus, npossnaowancs Ha 6cex YPosHsaX 80 QPAHYY3CKOM A3bIKe MAPOKKAHYe8, HOCUM, Npexcoe
6cezo, KonuuecmeeHnull xapakmep. Jlexcuueckas unmep@epenyus oos3ana, npexicoe 6ce2o, OYKeanbHOMY nepe-
800) €108, KAIbKe, KOMOpble AGIAOMCA MApOKKancKumu peanusamu. Cunmaxcuyeckas uHmeppepenyus, npucym-
cmeyrowas 6 ucciedyemMom npouzeedenuu, bonee 2yOuUHHAA NO C8oell Cymu, max KaxK MeHsem CmpyKmypHvle
ocobennocmu gpanyyscrkozo A3vika. Opanyy3ckoe npeonodiceHue NPUHUMAenm Hec8olCmaEenHble emy Qopmbl,
2UOpUOHbBIE KOHCIMPYKYUU, YO OMpadicaemcs na kauvecmee nepegooa. Ponemuyeckas unmeppepenyus 6o ppan-
YY3CKOM A3bIKe MAPOKKAHYE8 UMeem HeKOmopbie 0COOEHHOCMU, HO 6 YeOM He Meuaem KOMMYHUKayuy u nepe-
600y. Ocobennocmu MapoKKAHCKO20 6apUanma Gpanyy3cKo20 A36lKa 6alCHO YUUMbl8ams POCCUNICKUM Nepeoo-
uuxam. Kpamxoe 3naxomemeo ¢ npumepamu a3viko80u unmep@hepenyuu, ux KiaccupQurayus Hacmpausam Ha
npooondicenue UCCIe008anUs PeCUOHATIbHBIX 0COOeHHOCMel Ppanyy3CcKo2o A3bIKA.

KuaroueBble ci10Ba: nunegucmuyeckas unmep@epenyus, OUnuHe8uM, nepesoo, 6apuanmyl A3bikos, PoHemuyecKas
u epammamuieckas unmepgepenyuu.

Abstract: the article deals with the various types of linguistic interference that are observed in the French language
in the situation of Moroccan Franco-Arabic bilingualism. The purpose of the research is to fill the term
“Interference” with specific linguistic material; to classify examples of factual material; to formulate general and
particular conclusions for deepening and improving the process of acquaintance with the features of interference
in the French language of Moroccans. To achieve this goal, the comparative-contrastive method and the method
of contextual analysis were used. One of the areas of research in the area under consideration is the search for
ways to explain the mechanisms of phonetic, lexical and morphosyntactic errors that Moroccan Arabophones
make in French. The research material was the novel of a modern bilingual writer, narrating on behalf of a fifieen-
year-old Moroccan woman. The interference that manifests itself at all levels in the French language of Moroccans
is primarily quantitative. Lexical interference happens primarily due to the literal translation of words, modelling
words after foreign patterns, which are Moroccan realities. The syntactic interference present in the studied work
is deeper in its essence, since it changes the structural features of the French language. The French sentence takes
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on unusual forms, hybrid constructions, which affects the quality of the translation. Phonetic interference in the
French language of Moroccans has some peculiarities, but, in general, does not interfere with communication
and translation. It is important for Russian translators to take into account the peculiarities of the Moroccan
version of the French language. A brief acquaintance with examples of linguistic interference, their classification
is set up to continue the study of regional features of the French language.

Key words: linguistic interference, bilingualism, translation, language variants, phonetic and grammatical

interference.

BBenenue

3HAKOMCTBO ¢ 0COOCHHOCTSIMH (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA,
(YHKITMOHHUPYIOIIETO 32 TPeIeIaMi METPOIIONHH, — 3TO
HacymrHas mpoOiema, Tak Kak (QpaHIy3CKUH SI3BIK B
Pa3NUIHOM CTaTyce MPUCYTCTBYET NMPUOIH3UTEIHHO B
MATHICCSITH CTPaHAX MUPA U SABJSIETCS OPHUIIUATBHEIM B
29 rocynapcTBax, B OCHOBHOM a()pUKAHCKHUX, Ilie OH
HEn30€KHO UCTIBITHIBAET BIMSHUE MECTHOTO A3bIKA MU
SI3BIKOB, JMAJIEKTOB, KYJIBTYpP. AKTYaJIbHOCTb TEMBI TaK-
e 00yCIIOBJICHA U3MEHCHUSIMU, KOTOPBIE TPOUCXOAST BO
(paHITy3CKOM SI3bIKE MOA BIMSHHEM SI3bIKa MHUIPAHTOB
Ha CTaHJAPTHHIN S3BIK MeTponoinu. CienoBaTensHo,
KauecTBO pabOTHI IEPEBOTINKA 3aBHCHUT, B TOM YHUCIIE, OT
€ro OCBEJOMJICHHOCTH O CYIICCTBOBAHUHU S3BIKOBOI
cnenu(UKH ¥ PEerHOHAJIBbHBIX 0COOCHHOCTAX (hpaHILy3-
CKOTO si3bIKa. Harmirame akiieHTa, pa3inuaHble OTKIOHSHHUS
TpPaMMaTHYECKOTO ¥ CHHTAKCHYIECKOTO CBOHCTBA IPETIST-
CTBYIOT YCIIEIIHOH KOMMYHHUKAIHN, CKOPOCTH ¥ TOYHOCTH
nepeBoAa. ITOT (akT NPU3HAETCS HA CAMOM BBICOKOM
ypoBHe. Ha caiite OOH B pazzaene o paboTe TMHIBUCTH-
YEeCKUX CIykO0 pedb UIIEeT O HaBbIKaxX MOHUMAHHUS peru-
OHAJBHBIX BApPUAHTOB SI3BIKOB, TaK Kak JUIsi IEpPeBOAa
«JIOTIOJTHUTENBHYIO NMPOOJIEeMy CO3AaeT TOT (haKT, 4TO
MHOTHE JIeJIeraThl BBICTYNAIOT HE HAa POJHOM SI3BIKE.
YcTHBIC TIEPEBOTINKN JOJKHBI IIOHUMATh BCE BO3MOXK-
HBIE aKIEHTHI U TEPEBOIUTH HE3aBHCUMO OT CKOPOCTH
WINA CTHJIS BBICTYIUICHHS, IPU 3TOM II0 BO3MOYKHOCTH
CTapasich COXPAHUTH BCE TOHKOCTH TEKCTa OPHUTHHAIA
[1]. [TonuManue GpaHITy3CKON pedr 3aTpyIHEHO HAJIH-
YHEM Pa3HBIX SA3BIKOBBIX JEBUAIINH, IPOSBILIOMINXCS B
OosbLIeii UM MEHBIIEH CTeTIeHH IO BIUSIHUEM POIHBIX
SI3BIKOB y OMJIMHTBOB!. SIBIeHIE OMITHHIBU3MA U TUTIOC-
CHM COIPOBOXKACT MPHUCYTCTBUE (PPAHILy3CKOTO SI3bIKA
B apabos3BIYHBIX cTpaHax Marpuba. BnusHue nepBoro
sI3bIKA Ha BTOPOM ¢ HaHOOJIBIICH OUEBUIHOCTHIO IPOSIB-
JsieTCsl B UHTEPEPEHIINN, KOTOpas XapaKTepu3yercs
OIMOKaMH, T. €. KOHTAaKTHO 00YCIIOBIEHHBIMH OTKJIOHE-
HUSMH TI0 ofipeneseHuo Y. Baitapaiixa [2].

[IpenqmeToM HAMIMX HAOMOMEHWHA CTAIN Pa3THIHbIC
BUABI HHTEp(EPEHIINH BO (PPAHITy3CKOM S3BIKE MapOK-
kaH1eB. Cpenu ctpan Marpn6a MapoKko IpencTaBisieT
€000l caMyI0 MO3aUYHYIO U CIIOXHYIO SI3BIKOBYIO Kap-
THUHY, T1e HPaHIy3CKUH A3bIK, HE IMEIOIIUHA O(UIIHAITb-

' 06 sTOM cTyneHTaM BOpOHEKCKOrO rOCyHUBEPCUTETA pac-
cKkazaina arramie moconbeTBa PO B Pabare Beimyckaniia MITUMO
/1. BecenoBckast BO BpeMs IPOXOXK/ICHUS EPEBOTUECKOM MPaKTH-
ku B Mapokko B peBpane-mapre 2019 1.

HOTO CTaTyca, BBIONHACT NPAaKTHYCCKH (PYHKIIMU BTO-
POro rocyaapcTBEHHOTO f3bIKa mociie apabekoro. Mcero-
PUYECKH CIIOKUIIOCH TaK, YTO CTO JIET Ha3al (paHIly3-
CKU SI3bIK OKa3aJIcs B PETHOHE C CAMOOBITHOM KyJIBTYpOi
1 OOTaThIMHU TPATUIMSIMU, OCHOBAaHHBIMH Ha apabo-0ep-
oepckom pyrnamente. Opaniry3ckuit sI3pIk oboramnaer-
s apabu3MaMu, perHOHAITLHBIMU PEaTUsIMH, BOCITPHHH-
MaeT TpaMMaTH4YeCKHil CTpOd U (OHOJOTUUYECKYIO
CHEeUU(UKY SI3BIKAa HHON CTPYKTYPHL, T. €. IOABEPTaeTCs
uaTepdepeniun. OnHako, mo MaeHuo . M. BuiHes-
CKOH, «B Hay4HOI1 cpesie HeT eJMHCTBA B TPAKTOBKE OC-
HOBHBIX MOHSATHI TEOPUH UHTEP(EPEHINHU, HET SAUHON
METOZI0JIOTUU U METOIMKY U3yUeHUS sBJIeHUI nHTepde-
peruum» [3, c. 35]. Takum oOpa3oM, aHAIU3 U 0OBSICHE-
HUE UHTep(EPEHTHBIX SABJICHUHN, KOTOPBIE B HEKOTOPOI
CTETICHU SABISIOTCS OCHOBOW IBHKEHHS CTaHIAAPTHOTO
S3bIKa K CBOEMY HHOMY COCTOSIHUIO — PETHOHAIBHOMY
BapUaHTY WMJIU JJa)Ke HOBOMY S3BIKY, HE TEPSICT CBOIO
aKTyaJbHOCTb.

14 uccnenoBaHus UCIIOIB30BAJICS MaTepuall epe-
BOJIa HA PYCCKHH 131K pomMana « Tyna-crona» @aunsel [ 5H
[4], moBecTBOBaHME OT nuia 15-neTHEN MapOKKaHKU H
opuruHai Faiza Guéne «Kiffe kiffe demainy [5]. A Tak-
K€ OTPBIBOK M3 3TOT'0 IPOU3BENICHUS, KOTOPBIN IPENCTaB-
JeH B yueOHuke (paniry3ckoro s3sika Le frangais.ru, B 1,
E. b. AnexcanapoBCKOMH, CopepkKalluid OKOJIO JIBYX Jie-
CSITKOB IIPUMEPOB SI3BIKOBOI HHTEpdepentuu [6, c. 131].

HecranaaptHseiil a3b1k noBecTBOBaHUsA D. I'3H —
IIUCbMEHHBIM TEKCT C XapaKTEPUCTUKaMU YCTHOH peuu
— CO3/1aeT WILTIO3HIO, YTO PACCKA3UMK TOBOPUT C YUTATE-
JIeM, HCTIONB3YS apro, 3aMMCTBOBaHUS, BEpJIaH M KCCHU3-
MBI ETro 351K HaCHIIIEH TPaMMaTHYECKUMH U (POHOJIO-
THYECKUMHU 0COOCHHOCTSMH, CBOMCTBEHHBIMH (PpaHITy3-
CKOMY SI3BIKY MapOKKaHIIeB. TakumM 00pa3om, Hccemye-
MoOe IIPOU3BENCHIE, MHTEPECHOE caMo I10 cede, Tperia-
raetr oOMJIbHBIN Marepuai AJs U3y4eHUs A3bIKOBOI HH-
TephepeHIINH, aHATH3a €€ IPUYKH U JJIS1 O3HAKOMIICHHS
C Heli CTYJIEHTOB, TOCKOJIbKY «IIPAKTHUKA JOKA3bIBAET, YTO
COBMelIeHrEe OObIUYHBIX 3aJJaHUI 1 HAMEPEHHO «HAIIIIHU-
TOBaHHBIX» B HUX SIBJICHUI MHTep(epeHIInn IeicTByeT
CUJIbHEE Ha MOJICO3HAHHUE 1 OTKJIaILIBACTCS B IONTOBpE-
MEHHYIO ITaMsTh, HEXEIH OTIEIbHOE U3yUueHHe mpooie-
MBI, KOTOPOE C 3a4€TOM BBIJICTAET Y CTYACHTA 13 TOJIOBBD»
[7,c. 173—175]. HemanoBaxHBIM CUUTAaEM TaKXKe TO, UTO
IIPOM3BEJEHHUE CYILIECTBYET KaK B OpUTMHAIBLHOM Bepcuu,
TaK U B NIEPEBOJIC HA PYCCKUM A3BIK, UTO I1O3BOJIAET Ha-
XOIUTh IPUMEPHI HHTep(EpeHINH, TaBaTh OOBSICHEHHUS
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€€ BO3HHKHOBEHUS, 3HAKOMHUTBCS CO CTPATETHSIMH U
criocobamMu TIpeooNieHuss HHTeP(EPEHIINH TIPH COTIO-
CTaBJICHUH TEKCTOB OpUTHHAJIA U IIEPEBO/Ia U COOCTBEH-
HBIX BAPHAHTOB IepeBoa. S3bIK HCIIOIh3YEMOTO IPOU3-
BEJICHUS — 9TO )KUBOH SI3BIK (hPAHITy3CKOI MOJONEKH, TO,
4yTO Ha3bIBaIOT «le frangais contemporain des cités», T. e.
COBPEMEHHBIN (hPaHITy3CKUI S3BIK MPUTOPOJOB [8],
TOBOPUTH Ha HEM CETOMHS — 3TO cBoeoOpazHast Mofa. OH
BIUTANI B ce0si 0COOCHHOCTH peur MapOKKaHCKUX apa-
60(hoHOB.

B nHacrosimieii cratse Mbl CTaBUM CIEIYIONINE IIETH
W 33/Ia49M: OCYIIECTBUTH KIACCHU(PHUKAIIUIO IPHUMEPOB
(haKTHIECKOTO MaTepHaia; HAIOJHUTh TEPMUH «HHTEP-
(hepeHIINs KOHKPETHBIM SI3BIKOBBIM MaTepraioM; cdop-
MYJIHAPOBATH OOIIHE U YACTHBIC BEIBOBI AJISI YTy OJICHUS
U COBEpILICHCTBOBAHMS MPOIecca 3HAKOMCTBA C UHTEP-
(depeHIUi BO (paHIy3CKOM sI3bIKe MapOKKaHIEB. J{is
JOCTIDKEHUS TOCTABICHHOM IIeITH UCTIONBh30BAJICS CPaB-
HUTEJIBHO-COMOCTABUTENbHBI METOA U METOJ KOHTEK-
cTyasibHOTO aHanu3a. CpaBHEHHE B HAIlIEM CIIy4dae BbI-
CTyTIaeT KaK CPE/ICTBO, a HE KaK IIEb.

Pe3y.111,TaT1>1 HCCJIeAOBAHUA

U3 siBneHwst, KOTOPOE IOITOE BPEMS CUUTAIOCH SI3bI-
KOBOH OIIMOKOM MJTM MCKa)KEHUEM HHOCTPAHHOTO A3bIKa
071 BIMSHHUEM poaHoro [9, c. 313-318], narepdeperuns
B HACTOsIlee BpeMsd SIBISIETCS IPEIMETOM aKTHBHOTO
HCCIIEIOBATEIIHCKOTO HHTEPECa TAKUX IMHTBUCTUIECKHIX
HaIpaBJICHUH, KaK MEXKYJIbTypHas KOMMYHHUKaIHS,
CTPYKTYpHasl INHTBUCTUKA, TEOPHSI SI3BIKOBBIX KOHTAK-
TOB, COLIMOJIMHIBUCTUKA, JINHI'BOCTPAHOBEEHUE U T. [I.
Bompocsr nHTEpdEpeHITuN 0CBENIa0T B CBOUX paboTax
oTeuecTBeHHbIE U 3apyOexxHble yuenslie: E. M. Bepema-
ruH, . M. Bummnesckas, B. B. Kimumog, JI. H. KoBeinna,
B. H. Komuccapos, H. A. Jlrobumoga, P. K. Munbsip-be-
nopyues, H. b. Meukosckas, B. 0. Pozenugeiir, I'. 1. To-
maxuH, E. Byxaposcka, Y. Baiinpaiix, 3. Xayred u ap.
C KOHIIA ITPOIILIOTO CTOJETUS HHTEP(HEPEHINIO U3YIAIOT
oTedecTBeHHbIE TeopeTuku nepesona M. C. Anexceesa,
B. B. AnumoB, 1 OOHICTIPHHATHIM CYMTASTCS MHEHUE,
YTO IIEPEBOJ — 3TO OOJIACTD, I1ie UHTEp(hEepEeHLIUs Hen3-
0exxHa. OHa pe3yabTaT TOTro, YTO CTPYKTYpa HUCXOAHOTO
SI3pIKA HAKJIaIbIBA€TCS] HEOCO3HAHHO HA LIEJIEBOMN SI3bIK»
[10]. . C. AnekceeBa CUMTAET, YTO «CaMO HaJIMYHE
UHTEeP(EPEHIINH 3aBUCUT OT MPO(ECCHOHATBEHON KOM-
TIETCHIINY TICPEBOJYNKA, U TIEPEBOTYHK MOKET YMEHb-
LIUTH €€ C TOMOLIBIO CIIEHUAIbHBIX IONPaBOK, 0CO3HABAs
Mepy PaCXOXKICHUHN MEXKTY IByMS S3bIKAMHU, C KOTOPBIMHU
oH paboraet» [11, c. 170]. V. Baiinpaiix onpenenset
HHTEP(DEPEHITUI0 KaK «CIIy4au OTKJIOHEHHsI OT HOPM
KaXKIO0r0 fA3bIKa, IPOUCXOIALINE B PeYd OMIMHIBOB B
pe3yibTare uX 3HAKOMCTBA 00JIee YeM C OTHUM SI3BIKOM»
[12, c. 7]. To ecTh pu UHTEP(HEPEHINHU, B OTIIHIHE OT
TIEPEKITIOYCHUS S3BIKOBBIX KOJIOB, IIPOUCXOJUT U3MEHE-
HUE OIHOTO sI3bIKa O] BIUSHHEM apyroro. UHTepde-

PCHITNS MOKET OXBaTHIBAaTh BCE YPOBHH SI3BIKA: (DOHETH-
YECKHIl, [paMMAaTHYECKUI, TEKCUUECKUN, CEMaHTHYe-
CKUH, KyJIBTypHBII U IpyTrue BUABI HHTEPPEPCHIHIH.

IToBectBOBaHUE @. I'5H AEMOHCTPUPYET NMPUMEPHI
(dhoHeTHueckoit, MOp(OITOTrHIEeCKON, CHHTAKCUIECKOU U
JIeKCUYeCKOi HHTep(epEeHIINH, TECHO CBA3aHHOM C KYJIb-
TypHO#l. Cpa3y OroBOpUMCs], UTO IPUBECHHBIE IIPUMEPBI
HE SBIISIOTCS IEPEUMCIICHIEM BCEX BO3MOXKHBIX CITy4aeB,
a TPEZICTABIIAIOT COO0 aHaM3 HEKOTOPBIX TUITHMYHBIX
MIPUMEPOB.

Donemuueckas unmepgepenyusi BOSHUKACT KaK
ajianTanysl, 9acTo becco3HarenbHas, 3ByKa K (pOHEeTHYe-
CKOI1 crcTeMe sI3bIKa, KOTIa TOBOPST Ha JPYTOM SI3BIKE.
DdoneTrdeckast U POHOIOTUICCKAst HHTEPPEPEHIIHS — ITO
MIEPBOE, C YEM CTAIKHBACTCS IIEPEBOINK, KOMMYHHIIH-
pys B cpele ¢ HeCTaHAAPTHBIM (PAHITY3CKUM S3BIKOM.
Hanpuwmep, siBieHne Hazanu3aluuu, CBOMCTBEHHOE (hpaH-
Iy3CKOMY SI3BIKY, OTCYTCTBYeT B apaOCKoM si3bike. B
pUMepe MOKa3aHo, KaK Hepas3InueHNe HOCOBBIX 3BYKOB
[0] u [a] IIPUBOAUT K HENPABWIBHOMY IIPOU3HOIIECHUIO
(bamMuIHK M JanbIne K KOHQIUKTY.

Cet enfoiré de M. Schihont, il a cru que Maman se
mogquait de lui parce qu’avec son accent elle prononce
son nom Schihant [5, p. 131]. — Dmom kozen, mecve
Lluan, dymaem, ymo mama Hao HUM U30e8aemcsl, NOMO-
MYy Umo u3-3a ceoezo axkyenma ona npousrocum Ccuian
[4,c. 11].

[IpuyrHa KOH(INKTA B TOM, YTO JKCHIMHA HE pa3-
JUYaeT HOCOBBIX 3BYKOB U MPOM3HOCUT (aMUIIUIO AH-
pEeKTOpa Kak KpaiiHe paMUIIbsIpHOE CIIOBO «chianty, 1a-
Iolllee HETaTHUBHYIO XapaKTePUCTUKY MpeaMeTaM U JIu-
IaM.

B nmounckax a¢ddexra pearsHOCTH, )KUBOTO pa3roBop-
HOTO sI3bIKa aBTOP CTapaeTCsi COXPaHHUTh B CBOEM TIOBe-
CTBOBAaHHH XapPaKTEPHCTHUKH YCTHOH pedd, T. €. SI3BIK,
KOTOPBIN JEMOHCTPUPYET «IKOHOMUIO YCHIIUW» H, CIIe-
JOBaTEIIFHO, OTAACT IPUOPHUTET JEKCHUECKON IKOHOMHUH.
Hampumep, B BCTIONIB30BaHAH ITIACHOTO 3BYKA [9] HEMoOe,
KOTOPBII MOXKET OITYCKAThCS B ONPEICIICHHBIX TO3UIIHSX.
Brimanenue [o] craHoBUTCS Bee Oosee yacTbIM M He000-
CHOBaHHBIM, KOT/Ia aBTOP HCIIOJNB3YeT SA3bIK, CO3AAIOIINI
3¢ dexT yIu4HON pedn kuTenae QppaHIy3CKUX TPUTO-
porno.. Ero omymienue onpaeaaHo TeM, 4To B (poHOIO-
TMYECKO cucTeMe apaOCKOTO SI3bIKa TAKOH 3BYK OTCYT-
ctByeT. TakuMm 00pa3oM 3ByK [€] B IMYHOM MECTOMMEHUHT
“je” — 51, IOJIHOCTBIO UCUE3ACT:

... J ‘crois bien que je vais arréter de faire la voix off
a la télé (...) j'veux dire personne nous demande des
autographes dans la rue a nous (...) J'vais créer une
association: Les Voix off anonymes, parce que personne
lit mon nom au générique de fin de reportages. J'en ai
marre, j'suis a bout.... M'en fous (5, p. 71]. — Bom u s
oymario, 3auem MHe 3aHUMAMbCSA 3aKA0POBLIM 036)HUBA-
Huem (...) HUKIO He npocum y HAC agmozpag Ha yauye
(...). A coz0am cobcmeenuyo accoyuayuio AHOHUMHBIX
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3AKAOPOBLIX 20110CO8, NOMOMY YO HUKMO He Npodmem
Hawux hamunuii 8 mumpax 6 Konye penopmaoica. Mue
Haodoeno, s bonvue He Mozy... Mue niesams [4, c. 115].

B nocnieaneM npeanioxkeHun Mbl BUAUM YXKe UCUe3-
HOBEHHE U CaAMOr0 MECTOMMEHHUS-MOJJIEKAIIET0, YTO
MOXXET CBUJIETEILCTBOBATh O HAJIOKEHWU HE TOIBKO
(hoHeTHYECKOH, HO YK€ MOP()OCHHTAKCUYECKON CHCTEMBI
apabCKoro s3bIKa, TJI€ PACIPOCTPAHEHBI INIAroJbHBIC
TIPEJUIOKCHHUS, KOTOPhIC HAUMHAKOTCS C TIIarojia, i OTCyT-
CTBYET MOJJISKAIIIEE.

dononornueckas HHTEpYEPEHINS TPUCYTCTBYET
Tak)Ke B OIIMOOYHOM YMOTpeONICHUH TIacHBIX [e] u [i],
[v] # [u], HOTOMY YTO TOBOPSIINHI Ha apaOCKOM SI3BIKE UX
HE pa3nJacT, Tak Kak (POHOJOTHIecKas CHcTeMa apad-
CKOT0 sI3bIKa UMEET TOJIbKO TpH IacHsIe [i], [u], [a].

Si vous prounez cridit sur cridit, on est toujours pas
sourtis de la berge !! — Ecau 6youwy 6pams kpa0um Ha
Kpa0um, mbl HUK020d ne paccuumaemcs!!

L’institoutrice elle doumande a Toto: «combien ¢a
fait douze bouteille de vin, a dou euros la piéce?» [4,
p- 39]. — Yuumonnuya cnpawusaem y Tomo. « Ckonvko
cmoum 083Ha0Yams 6YMuLOK GUHA NO 08a €8P0 OYMIUTI-
xa?» [5, c. 63].

[TepcoHaxk KHUTH, TAKUM 00pa30M, ITyTACT 3BYKH [Y]
u [u], 3areM [e] u [1]. To, uTo aBTOp Ha3Baa «OIUTAPCKAM
akneHTom» — «accent de blédard» (ot apabckoro bled —
poIuHa, NEPEeBHS, 3aX0NyCThe), B ACHCTBUTEIBHOCTH
siBisieTcst poHeTnueckol mHTepdepeHnuei. B memom,
(honeTrueckas u (hoOHOIOTHUECKast UHTEPPEPEHITUS CO3-
JaeT He3HAUYUTENIbHBIC MTOMEXU MPH MOHUMAaHUM Mpe-
CTaBJICHHOTO TEKCTa, KaK M B IeJOoM (PaHIy3CKOTO
s3bIKa MapoKKaHIeB. OHAKO OTKIIOHEHUS (POHOJIOTHYe-
CKOTO XapakTepa BIHSIOT Ha CKOPOCTh TIEPEBO/IA, & TAKIKE
WHOT/Ia MOTYT UCKaXKaTh CMBICI BBICKA3bIBAHMUS.

Elle voulait que sa fille soit la plus belle a I’occasion
de I’écoule neuf, la jdida... hamdoullah 5, p. 81]. — Ona
xomena, umobvl ee 0oub Ovlia camas kpacueasn [4,
c. 130].

B sToM npumepe ScMmuHa, MaTh TepOUHH, ITyTACT JIBE
¢donemsl: [o] u [u]: «écoule/école» — mkona. CinoBo
écoule B TOTOKE peur MOXET BOCITPUHUMATHCS Kak Gop-
Ma rarosa «écouler» (BeITEKaTh). DTO MpPEIJIOKECHUE
MOJKET BBI3BaTh CIIOKHOCTH MIPH MEPEBOIE U JJIsl TOHU-
MaHUS B TIOTOKe peun. MHTepdepeHnuto oObsACHIET
CMBICIIOPA3IMYUTEIBHOE TIPOsIBIICHHE TIpocoanu. B pe-
3yJbTaTe MOSBIISIOTCS OMIUOKK, B TOM YUCIie MOp(OII0-
THYECKOTO XapaKTepa, B TO BpeMs KaK OHH MPOHUCXOIAT
OT OIMMHOOYHOTO pacro3HaBaHUS (OHEM.

Cunmaxcuueckas unmep@epenyus Wi MOpPOCHH-
TaKkcH4IecKass MHTep(EpeHIINs IMEET MECTO TaM, Tae B
SI3BIK OFTIHTBA BBOISITCS CMHUIIBI M COUCTAHUS YacTel
peur, TPaMMaTUYECKUX KaTeropuid u HyHKIIHOHATBHBIX
MopheM, TpoUCXoaAIIUX U3 ApYroro s3bika [13, p. 92].
Cunrakcuueckast UHTep(hepeHIys B OOonblIeil CTeIeHH!
CO3JIaeT TPYAHOCTH MPH MOHUMAHUH U MEPEBOJIE U3-3a

TOTO, YTO UyXKIas KOHCTPYKIWS, BKJIIOYASCh BO (ppaH-
I[y3CcKOe MpEeAIOKeHHE, 3aTyMaHUBaeT CMBICI, a Tepe-
BOJYUK MOXET IOTEPSTh HUTH IIEPETOBOPOB. Xapakre-
pUCTHKH HHTep(EepeHInH HAa MOP(POCHHTAKCHIECKOM
WM CHHTarMaTHIeCKOM YPOBHE MPOSBIIIOTCS B HAIIIEM
Marepuale B OMyIICHUH TOIeKAIIET0, YTO IPU 3HAHUU
TaKoil 0COOEHHOCTH HE BBI3BIBACT IIPU EPEBOJIE OCOOBIX
3aTpyJHEHU.

...y apas de service apres vente [6,p. 131]—... mym
He npedvsguLLb NPemeH3Ur K kayecmay mosapa [4, c. 8].

Y a pas trés longtemps, Maman a commencé a
travailler [4, p. 6]. — Coscem HedasHo mama nowna pa-
bomams [4, c. 10].

Camble MHOTOUHCIICHHBIE IPIMEPHI TPaMMaTHIECKOH
uHTep(EepeHINH B IPOU3BEACHIH — 9TO OITYICHHE IIep-
BOW OTpHUIIATENIFHON YacTHUIIBI ne U3 IBYX (ne... pas),
NPUCYTCTBYIOIIKUX BO (PpaHIy3CKOM S3BIKE, KOTOpas
CTOMT IIEpPe/I [VIAroJIoM, U OMYIICHHE /e TAKXKE B BbIJIC-
JUTENEHOM 000poTe. B 0TphIBKE U3 yueOHMKA HACUUTHI-
BaeTCs JECATh TAKMX MPUMEPOB U MPAKTHUECKH 0e3
WCKJTIOYEHHH BO BCEM TEKCTE POMaHa.

Quand je pense qu’il y a des filles qui font pas expreés
de tomber enceintes du premier coup... 5, p. 131] — Kak
Jice 0e@UOHKU 3aiiemarom ¢ nepeozo pasa? [4, c. 8].

Disons que je correspondais pas tout a fait au désir
du client [6, p. 131]. — 4 5, ckasicem mak, He énoiane
omeeyana mpebosanusim kiuenma [4, c. 8].

...c’est comme le sida, ¢a existe qu’en Afrique [6,
p. 131] — ...omo umo-mo 8pode cnuoa, b6vi6aem moabKo
6 Aghpuxe [4, c. 10].

B pomHOM s13bIKe TepOUHM MOBECTBOBAHHS HCIIOJNb-
3yeTcsl OJfHa OTPHIlATEIbHAS YaCTUIA, B OTIUIHE OT
¢dpaHIy3CcKOro, IIie UX JBe. TakKe 3TO 0COOCHHOCTH
pa3roBopHOro (paHIy3cKoro s3bika. [Ipu mepeBoae Kak
pas3 5TH IPUMEPHI BBI3BIBAIOT HAUOOIBITHE 3aTPYIHECHHS.
HW3-3a TOTO, YTO BTOpAsk YacCTh OTPUIAHUS CTOHT IIOCIIE
1arojia, HepeBOIUTh (ppa3y Ha PYCCKUH SA3BIK MPUXOIUT-
s KaK YTBEPIUTEIBHOE IPEIIOKECHUE C COOTBETCTBYIO-
el “HTOHaMen. B utore 3To MpUBOAUT K CKOMKAHHO-
CTH IIEPEBOIa, OTEPE TEMIIA ¥ TPEOYET OT MePeBOTINKA
MOCTEYIONIEH CaMOKOPPEKTUPOBKH.

Heckonbko mpuMepoB KacaroTcsi HOPMBI yIoTpeOiie-
HUSI HEONPEICICHHOTO0 apTHKIIS, KOTOPOrO B apabCckoM
si3bIKe HeT. Bo (paHIiry3ckoM si3bIKe €CTh HEOMPEIeICH-
HBIH apTUKIh des MHOKECTBEHHOTO YHCIIa, HO Mepe.
TPYIIION MpUIaraTeabHOe + CyIECTBUTEILHOE OH HMe-
eT TCHICHIINIO 3aMEHSATHCS TIPEIIOTOM de.

Aujourd’hui, elle m’a sorti de son tiroir du bas une
collection d’images bizarres, des grosses taches qui
ressemblaient a du vomi séché [6, p. 131]. — Ceco0ons ona
BLIMAUUTIA U3 CBOE20 HUIICHE20 SUUKA KOLIEKYUIO NPU-
YYONUBLIX U30OpadNCeHUll, OONbULLE NAMHA, NOXONCUE HA
svicoxuiyro peomy [4, c. 7).

B naHHOM mpuMepe COTNIaCHO rpaMMaTHYECKOMY
MpaBUITY JOJDKHO ObITh: «de grosses tachesy». C apyroit
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CTOPOHBI, B TMPOM3BEICHUHN €CTh €Ie IPUMEPHI TaKoTo
THIIa, KOTOPBIC BIOIHE COOTBETCTBYIOT IpaMMaTHIECKO-
My TPaBUITY, H ITO3TOMY HEBO3MO)KHO OTHO3HAYHO CKa-
3aTh, YTO BBHI3BIBACT YHOTPEOICHUE OIIUO0YHOM (POPMBL
DTOT BOMPOC MOXKET 00ECHeUUTh TeMy AJs OyIyIInuX
uccnenosanuit. Cneayer o0paTUTh BHUMaHHUE Ha IPOTH-
BOIIOCTABJICHHE aBTOPOM CTaHJApPTHOTO (hPaHIly3CKOTO
SI3BIKA C €T0 YETKOM (POHETUKON W CTPYKTYPHPOBaHHOU
rpaMMaTHKOM — SI3BIKY YIIHIIEL, Oy/b TO B0 PpaHimu win
B Mapoxxo.

Cunrakcuueckas uHtepdpepennus B kaure ®. [HH
HUMEeT TaK)Ke HEKOTOPBIE YEPTHI, KOTOPBIE OTHOCATCS K
Pa3TOBOPHOM peyr MapOKKaHIIEB Ha (DPAHITY3CKOM SI3bI-
ke. B gactHOCTH, 3TO CHHTaKcHYecKash H30BITOYHOCTS,
KOTJIa B HaJaye MPeI0KCHHsI, CTOUT HOMHUHAJIbHAsS
rpymmna Ju0o yaIapHoe MECTOMMEHHE, KOTOPOe AyOIupy-
€TCs1 IMYHBIM MECTOMMEHUEM U MOXKET COCTOSITD U3 IBYX
OJIMHAKOBBIX IpadeM.

Elle, elle aimait jouer et voulait faire son métier.
Lorsqu’elle a eu dix-huit ans, avec sa troupe elle a méme
pu participer a des piéces dans plusieurs villes de France
[5, p. 1]. — 4 ora mrobuna uepams u 06U C8010 pabo-
my. B socemnadyams nem eii dazice y0aniocs cve30ums
co cgoeti mpynnoii no eopooam Ppanyuu [6, p. 139].

EcTp Taxke mpuMepsl pa3peiBa CHHTaKCHYECKHUX
CBSI3CH ITOJIEKAIIET0 U CKa3yeMOoTo, TOBTOPA ITOIeKa-
[IETO-CYIEeCTBUTENBHOTO JIMYHBIM IIPUTIIATOIbHBIM
MECTOMMEHHEM.

Alors un jour, le barbu, il a dii se rendre compte que
¢a servai a rien d’essayer avec ma mere et il s’est cassé
[6,p. 131]. — Tax umo 6 00uH npexpachwviil OeHb OH NOH,
YUMo ¢ Mamepwio yiice HUUEe20 He NONYYUMCH, U CUHAIL
[4, c. 8].

A lui, ¢a va lui cotiter une vraie fortune — tout [ ’argent
de sa retraite d’ouvrier chez Renault [6, p. 131]. — Emy
9mMo 000U0emces 6 Yernoe COCMOsIHUE, NPUOEMCSL Y eTUKOM
BbLILOJICUMb NEHCUIO, KOMOPYIO OH NOLYyYAent om 3a600d
Peno [4, c. 8].

B peun mapokkaHa Ha (PaHITy3CKOM SI3BIKE 3TO
MPUMEPBI H30BITOYHOTO BBIPaKEHHS CyObEKTa, 4TO 00b-
SICHSICTCSL CTPYKTYPOH poAHOTrO si3bika. J{mst apabcekoro
MPEIJIOKCHUS] CBOMCTBEHHO SIBIICHUE YCHJICHUS, T. €. B
CHHTAKCHYECKOM KOHCTPYKIIUU €CTh YCHIMBAEMOE CIIOBO
U ycuuatoniee. [list 5Toro MoryT UCHONB30BaThCs 110-
BTOPBI OZIHOTO ¥ TOT'O XK€ CJIOBA HJIK CHHOHUMA. [10CKOIIb-
Ky TOBOPSIIUI MapOKKAHEI[ HE CTABUT IEJIBIO BBIICIUTE
MoATIeKAaIIee U He I3MEHII MHTOHATMOHHEIH KOHTYD, TO
3Ta U30BITOYHOCTh HILTIOCTPUPYET SBJICHUE HHTEPPEpPEeH-
uuu. [lpu mepeBome Takas KOHCTPYKLHUS B IIEJIOM He
BBI3BIBACT 3aTPyIHCHUI, HO HHOTIA TIEPEBEICHHOE ITPE-
JOKEHHE TIPHHUMAET HECBOUCTBEHHYIO PYCCKOMY SI3BIKY
KOHCTPYKIIHIO WITH IPOCTOPEYHOE 3BYUAHHE.

Hpyroii citydait, KOTOpbIi (yHKIIHOHUPYET KaK BbI-
JCITUTENBHBIA 000pOT BO (DPAHIY3CKOM SI3BIKE, B PEYU
apabodoHa — 3To U3MEHEHHUE MOPSAKA CIIOB B IPEIIIONKE-

HUH, KOTJ[a TJIAroJ IMPEIIIeCTBYeT IPYTHM JacTsIM Ipe-
JIOKEHHS ¥ TIPEAMETY B KOHIIE.

Quand arrive enfin mon tour. — Korna HakoHell Ha-
CTYIaeT MOs O4Yepeab.

JaHHbIi pUMeEp B MOMEHT IepeBOJIa MOXKET BBI3BATh
HEKOTOPBIE 3aTPYTHEHHS B CBSI3H C TEM, YTO BOIIPOCHUTEIb-
HOE Hapeuue quand, CTodllee B HauaJle HE3aBUCHMOTO
MIPEATIOKEHHS, IPEJITIONIAraeT BOPOCUTEIBHYIO HHTOHA-
IO C TIOBBIICHUEM TOHA MM U3MEHEHHYIO CTPYKTYPY
¢pazbl. Kak MbI yxe yIIOMHUHAIH, TIAr0JIbHBIE ITPEIOKe-
HUS B apaOCKOM sI3bIKE HAYMHAIOTCS C TIaroa, 3a KOTOPEIM
CIIEAYIOT TOMJICKAIee M JOTOIHEHHE. JTOT HOPSIOK
SIBJISICTCSI HOPMOI JUTs apaOCKoTo s3bIKa. Takast CTpYKTypa
JETKO TMEPEXOTUT B Pedb MAapOKKaHIA, TOBOPSIIETO
10-(ppaHITy3CKH, 3TOT IPUMEP TAKKE OTPAKEHUE CHHTAK-
CHUECKUX 0cOOeHHOCTEH apadckoro s3bika [ 14, c. 56-65].

Jlexcuueckas unmepgepenyus B G0IBIINHCTBE CITy-
YaeB BBI3BIBAETCS] MEXKBAZBIKOBBIMU CBS3SMH, 3TO BMe-
HIaTEJIbCTBO JIEKCUKY OHOU SI3BIKOBOM CUCTEMBI B JIpY-
TYI0, KaK CIIJICTBUE, MOXKET HAOIIOaThCsl CeMaHTHYe-
ckast MoguduKanus GpaHIly3cKUX JTEeMEHTOB. B menom,
3TO, BEPOSITHO, CAMBIE YacThle CIIy4an WHTephEpeHITNU
B peun, Onarogapsi HeOrpaHHYCHHOMY KOIUYECTBY JICK-
CHKH M, Kak nuimetr Y. BaliHpaiix, «BBUAY JIETKOCTH
pacmpocTpaHeHNs JIEKCHIECKAX eANHHII (TI0 CPAaBHEHUIO
¢ ()OHOJIOTUIECKIMH B TPAMMaTHICCKUMHU PABIIIAMH)»,
TaKe OH CUUTAET, YTO «OCHOBOIOIATAIONINM YCIOBHEM
JUTSL IEKCUYECKOW MHTep(hEPEHIIUH U SIBIISETCS OLLyIIe-
HHe Jekcnueckoro nedummray [12, c. 211]. Jlekcuueckuit
ypOBeHb MHTEp(hEpEeHIIUH SBISETCS 0COOCHHOCTHIO
ctuig @. I'on B knure «Tyna-crona». Camo HazBaHue
«Kiffe kiffe demain» HacTpanBaeT nepeBoIYMKa HA HO-
WCKH TOIXOJSIIEro dKBUBajeHTa. B gaHHOM cirydae
MIPHUCYTCTBYET €Il M Urpa CJIOB, TIOCKOIbKY HHTep(e-
PCHIIUS 4aCTO COTIPOBOKIACTCSI BOSHUKHOBEHHEM JBOM-
HOTO CMBICTIa, OCHOBAaHHOTO Ha TAPOHUMHIYECKOI aTTpak-
1w [ 15, ¢. 55-64]. Ha ciyx cnoBo kif-kif, mpoucxonsinee
U3 ceBepoa)pHKAaHCKOTO PETHOHA, KOTOPOE aKTUBHO
UCIIONB3YEeTCS B peur (PpaHIly30B, O3HAYAET «TO XKE ca-
MOe€, TOUb-B-T0Ub» [ 16], T. €. kif-kif demain — 10 sxe camoe
3aBTpa. B HanmycaHuu 3TO yKe Ipyras 4acTh pedyu — IJia-
ron kiffer, obpazoBaHHbIM U3 apadckoil ocHOBHI [Kiff],
KOTOPBIN 03HAYaeT «JIFOUTH, MOTYYaTh YAOBOILCTBHEY,
Ha MOJIOJIS)KHOM CJIeHTe — «KkaidosaTe» [17].

B 1e;ioM uMeHHO JIeKCHKa cienaja yHUKATbHBIM
JTAHHOE TIOBECTBOBAHHUE, B YACTHOCTH, OJIaroaps UCIojb-
30BaHMIO OOJBIIOTO KOJTMIECTBA SK30TH3MOB, KAPTOHHBIX
CIIOB pa3HBIX THIIOB, apaOU3MOB, KCEHU3MOB U T. 1. JIek-
CHIKa JJA€T COIIMOKYIBTYPHYIO XapaKTepHCTHKY IIEpCOHA-
»KaM U peajrsiM COBPEMEHHOTO (hpaHITy3CKOTo OOIIeCTRa,
KaK ¥ MapOKKaHCKOTO.

Et puis a la rentrée, Olivia elle est toujours en kiffe
mais Trav, lui, pour flamber devant les potes du lycée, il
la calcule plus parce qu’il a honte d’elle [5, p. 75]. — 4
nomom Hauunaemcs yueouwll 200. Onugus NO-NPexcHemy
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emobnena, a Tpas, umobvl Kazamvcs KPYmMulM nepeo
AUYeucKumMu OpyscOanamu, Ha Hee He CMOMPUM, OH ee
cmuioumes [4, c. 123].

B naHHOM NpHMepe HHTEPECHO CIIOBOCOYCTaHUE elle
est toujours en kiffe, B KoTopoe aBTOp BKJIIOYAET IJIAroll,
Kak IT0Ka3aHo BhIIIE, 00pa30BaHHBIN OT apaOCKoi OCHO-
BHI kiff — mro0uTh. Bo (paHIry3ckoM s3bIKE CYIIECTBYET
rJaroil aimer, Kak U KOHCTPYKLUS éfre amoureux
(amoureuse) — OBITH BIIOONEHHBIM. [[1s1 apabodona
maron kiffer umeet Ooliee KOHKPETHOE 3HAYCHHE — JTIO-
OWTB, 10 CPABHEHUIO ¢ (PAHILY3CKUM, TAE aimer — 3TO
TaKXe HPaBUTHCS, TOPOXKHTB.

Mme Burlaud, elle est vieille, elle est moche et elle
sent le Parapoux [6, p. 131]. — Maoam Bropro cmapas u
HeKpacusas, om Hee naxuem cpedcmeom om onox [4, c. 7].

B nanHOM mprMepe CTYIEHTHI ITOIPaBIIIH IEPEBOI-
YHKa, TaK KaK parapoux IePeBOIUTCS KaK cpedcmso om
euieti. 31ech HabMoaeTcs HepeBouecKast HHTepQepeH-
1ML, TAK KaK JUIs1 PYCCKOSI3BIYHOTO TIEPEBOTUMKA, BHMMO,
HEKOM(OPTHO 0CO3HAHHE HATTMYHMS BILIEH y (ppaHITy3CKIX
NIEPCOHAXKEM.

Ma mére dit que si mon pére nous a abandonnées,
c’est parce que c’était écrit. Chez nous on appelle ¢a le
mektoub [5, p. 9]. — Mama 2oéopum, umo omey Hac
bpocun, nomomy umo max O6vli0 NPeOHa4epmarno cyob-
ooui. Ilo-nawemy — «mexmy6y [4, c. 14].

Tyt aBTOp YHOTpEOIseT apaOCKuUii TEPMHUH, IEPEBOI-
YHK HCIONB3YeT KAIbKY. B apaGckoM si3bIKe CyIeCTBH-
TEJNBbHOE MeKnyO MYKCKOTO pojia, 03Ha4YaeT npedHayep-
maue, no-ppaHuyscku — la prédestination, cloBo, KO-
TOpOE MOYTH BHIILIO U3 ynoTpednenus. Mektoub nmeer
Oosee MMpPOKOE 3HAYCHHUE B apaOCKOM SI3BIKE — ITpEIHA-
YepTaHUe CyIbOBI.

Pour qu’on voie mieux mes yeux, Maman me les a
entourés de khol [5, p. 81]. — Umobwl enasza 6wiiu apue,
Mmama obeena ux ueprou kpackoii [6, c. 131].

CnoBo khél o3HauaeT YepHBII TOPOIIOK U3 MUHEPA-
JIOB CYpBMBI, KOTOPBIM ITPH IIOMOIIY aJIOYKH ITIOIBOISAT
m1asa.

Apabckas ekcuKa 3TUX IpUMepoB, 0003HaYaromas
MECTHBIC PEaJIi, HHTCTPUPOBAHA B PEUb H YXKE MPH-
CYTCTBYeT BO (paHIy3CKHX CIOBapsix. MHOXeCTBO
PEIUTHO3HBIX BRIPAKCHUH U3 apaOCKOTO A3bIKAa HAXOMSAT
CBOE MOIHOE 00BSICHEHNE TOJIBKO Ha HeM. DpaHITy3cKuil
SI3bIK, (DYHKIIMOHUPYIOIIHMIA MPSUMYIIIECTBEHHO B XPH-
CTHAHCKOM OO0IIEeCTBE, 0€3yCIIOBHO, UMEET IKBUBAJICH-
Thl cemaM: maktoub (cyns0a), hallouf (cBunbs), Allah
(bor), HO HE MOXXET MCUYEPIBIBAIONIE TEPEaaTh UX UC-
JMAMCKYI0 KOHHOTAIMi0. MHOTHE CIIOBa COIIPOBOXKIA-
FOTCSl SKBHBAJICHTaMH, KAJIBKOH, YTO rapaHTHPYET AJIS
MEPEBOIIHNKA PEIEBAHTHOCTD; aBTOP JIEIACT HOBTOPHI C
HCIOJIb30BaHUEM apabCKUX CIIOB, COXpaHssI apabCKyIo
opdorpadwuro.

En plus, y aura toute la cité au mariage d’Aziz et si
Maman fait ¢a, c’est la honte. La “hchouma”! [5,p.56]—

K momy sice na ceaovbe y A3uza 6ydem secv keapmarn, u
eciu Mama max cKkasicem, 3mo 6yoem nosop, «Xuymar
[4, c. 91].

Me1 cornacHbl ¢ MHeHUEM A. H. YepkacoBoii, 4To
«OITHO U3 OCHOBHBIX OTJIMYHI MaPOKKAHCKOIO BApUAHTA
(paHITy3CKOTO SI3bIKA OT (PPAHITY3CKOTO sA3bIka DpaHINK
0a3upyeTcss Ha 0COOCHHOCTSX JIEKCHUYECKOTO COCTaBa
apabckux 3anMcTBOBaHU» [18]. Bo dpaHIry3cKmii 361K
MapoKKO POHUKJIIO 3aMETHOE KOJTMYECTBO JICKCHICCKHUX
3aMMCTBOBaHUH apabCckoro u 6epOepCKOro MPOUCXOKIE-
HIUSI, KOTOPBIE CHayalla TOCTETIEHHO MHTEp(EepUupyIoT, a
MIOTOM TOAYHMHSIOTCS TPaMMaTHIecKUM HopMaM (paH-
IIy3CKOTO SI3BIKA, 3aHMMAaIOT MECTO B €r0 CIOBapHOM
cocragie. C TOYKH 3peHUsI IMHTBOKYIIBTYPOJIOTHH HAaHOO0-
Jiee MHTEPECHBIMH NPEACTABIAIOTCA cly4yau HHTepde-
pEeHLNH, Korna apaOCKue cIoBa MoJIy4aloT paMMaTnyie-
CKoe 0(OopMIIeHHE, CBOMCTBEHHOE (DPAHILYy3CKOMY SI3BIKY.
HaOnronenue 3a NaHHBIMU MPUMEpPaMU JIEKCHUECKOU
uHTEepEPEHIINH CBUIETEIBCTBYET, UTO 3T JEKCHUKA yKe
y3yc, a He OTKJIOHEHHE OT HOPMBI.

[IpuBencHHBIC B TPUMEPax JICKCHYESCKHIE SAMHUIIBI,
YTBEPAUBIIHIECS BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE H 0pOpMIICHHEIE
1o (ppaHITy3CKUM IpaBUIIaM, IPUAAIOT EMY CBOeoOpasue
¥ HOBYIO OKPacKy M HEpa3pHIBHO CBSI3aHBI C KYJIBTYpHOH
uHTepdepeHIueit, koropas, mo MmaeHuio A. B. Illenmio-
BOW, BbI3BaHA HE CAaMOU CUCTEMOU SI3bIKa, a KYIbTYPOU,
KOTOPYIO IAaHHBIH SI3BIK OTpakaeT. BrI3BaTh nHTEphEepeH-
IIUIO MOTYT CXOJHBIC B PA3HBIX KYJIBTYPaX PEallUH, siBJIe-
HUsL, HOpMBI oBeAeHus [ 19, ¢. 78]. DTo mpeumy1iecTBeH-
HO JIEKCHKa, 0003Havaro1as1 3THOrpaduIecKue, peuru-
03HbIE, OBITOBBIE pPEAINU, XapaKTEPHbIE I PETHOHA.

Quand elle était jeune, une de ses voisines s était fait
marabouter au souk, a peine un mois avant son mariage
[5, p. 26]. — Koeoa ona bvLna ewje Mon0001, Ha 00HY ee
NOOPYIICKY HA bazape Hagenu nopuy 3a mecsiy 00 c8a0b-
ovi [4, c. 44].

Bepa B KOIIOBCTBO, HCIIOIB30BaHHE aMYJICTOB IJIS
Pa3IMYHBIX PUTYaJOB COCTABISIOT BaYKHYIO YacTh Ma-
POKKAHCKOH KyNbTyphl. [maron marabouter o3navaer
Hanoxcums 3axisimve. OH 00pa3oBaH OT apabCKOTO
cioBa marabout (MapaOyT — OTILIEIBbHUK, MECTHBIH CBS-
TOif). B cTaHAapTHOM (PpaHIy3CKOM SI3BIKE B 3TOM 3Ha-
YEeHUW HCTONB3YyeTCsl Apyroe BbIpakeHne. B Harem
ciyvae uHTephepeHIUs HaOMONaeTCs KaK KyJIbTYPHBIN
TIEPEHOC W CIIBUT 3HAYCHHUSI (CBATOM M HaBEIICHHUE TTOPYH).
CnoBo souk o3HauaeT «ba3zap B ceBepoappHUKAHCKUX
CTpaHax», TaKUM 00pa3oM, BO ()PaHIy3CKOM SI3bIKE B
pesyabsrare HHTep(epeHIINT UMEET MECTO Cy>KCHHUE 3Ha-
YEeHUS CIIOBA.

Pendant le ramadant, elle lutte encore plus parce
qu’a I’heure de la coupure, vers 17h30, elle est encore
au travail [6, p. 131]. — Bo eépems Pamaodana eii ewe
mpyoHee, HOMOMY YO 8 NONOBUHE ULECHO20 BeYepa HA00
KOHUamu pabonty u npUcmynams K eoe, a OHa He MOJicem
[4, c. 11].
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Peur uner o npepsiBaHnu 1ocTa (TOJIOAHUS) BeUe-
POM, C 3aXOIOM COJHIIA, a HE MPOCTO 00 OKOHYAHHUU
paboTHI, CIIOBO paMajaH 03HadaeT MyCYIbMAHCKHUH ITOCT.
KynerypHble Tpaguiuy MapOKKaHIIEB HEOYEBUIHBI IS
HE3HAKOMBIX C HUIMH IEPEBOTIHUKOB (PPAHIY3CKOTO S3bI-
Ka, U3-3a Yero OHU MOTYT JIOMYCKaTh CMBICJIOBYIO pac-
IUIBIBYATOCTH MIPU TIEPEBOIE.

Je me souviens des vieilles tatouées qui venaient
s assoir a coté de Maman pendant les mariages, baptémes
ou circoncisions [5, p. 10]. — Ha écex céadvbax, posicoe-
HUAX U 00pe3aHUAX PAOOM C MAMOU NPUCMPAUBATUCH
Kakue-mo mamyuposannvie cmapyxu [4, c. 15].

Crynenram, KoTopbie oOBBanmu B Mapokko, He
COCTaBMJIO TPYAa OCMBICIICHHO IEPEBECTH ITOT OTPHIBOK.
Peur uzet o TaTynpoBKax Ha meKax, 0y U MOA00POIKe,
KOTOPBIE JETAI0T UCKITIOUUTENBHO XKEHIIUHEI 13 Oepoep-
cKuX TeMeH Mapokko. DTo ¢oHoBass uHPpOpMaLus
KyJIBTYPHOT'O XapaKTepa, MHTErPUPOBAHHASI BO (PpaHITy3-
CKyI0 (hpasy, ckaxeT MepeBOAUYHKY, a OH — YUTATEIIO:
repouHsi 6epOepCcKOro MPOUCXOXKCHHS, HETTOKOPHOCTh
U BOJILHOJAYMHUE UMEIOT KOPHU B TPAJHUIIMOHHOM CBO0O-
JI0JIFOOMH 3TOTO aBTOXTOHHOTO Hapoja, KOTOPbIil coxpa-
HUJI ¥ TIOCJIe apabCKoTo 3aBOCBAHMSI CBOM SI3BIK M apXa-
HYHYI0 KynbTypy. Omupasce Ha CBOH OIBIT IepeBoa
uHTEp(EPEHTHBIX SIBJICHUH, CTYACHTHI IPEIIOKIIN, 9TO
ObLTO OBI 1EIeco00pa3Ho caeNaTh MPIIIOKEHHE C Iepe-
BOJYECKIMH KOMMEHTAPHUSIMH JIOITyCKAEMBIX OIIHOOK,
JIEKCUKU U KyJIbTYPHBIX BMEIIATEIBCTB B U3y4aeMOM
npou3BecHUU. Takoe MPUITIOKEHUE MOXKET CTaTh MPO-
JIOJDKCHUEM PabOThI B JAHHOM HATIPaBICHHH.

BriBoabI

Kax noxa3sIBaeT Hallle HCCIIeI0BaHUE, PACXOKICHHS
B CTPYKTYpax (ppaHIy3CKOTO s3bIKa (HOpMa M y3yc apa-
00(h0oHOB) MHOTOOOPA3HBI U OTHOCATCS K 0a30BBIM ISt
n3yqaromux (panmy3ckuil s3sk. UaTEpdepennns,
MPOSIBIIAIONIAasics Ha BCEX YPOBHAX BO (PpaHIy3CKOM
SI3bIKE MApOKKAHILIEB, Pa3HOOOpa3Ha M HOCHUT, NpEXKae
BCETro, KOJIMUECTBEHHBIH XapakTep. JIekcuueckas HHTEp-
(bepeHIusl, TECHO CBSI3aHHAsI ¢ 3aUMCTBOBAHUSIMU, BKITIO-
4JaeTcs B CTPYKTYpY A3bIKa, HE Hapylas ee, a odoramia-
eT (paHIry3cKHil S3BIK MAapOKKaHIIEB, KOTOPBII CTaHO-
BUTCsI OoJiee SIPKUM U CaMOOBITHBIM. JIekcrueckast MH-
TepdepeHIus 00s3aHa, MpexJae BCero, OyKBaIbHOMY
MEPEBOMY CIIOB, KaJIbKE, KOTOPBIE ABIISIOTCS MapOKKaH-
ckuMH peanmsiMu. CHHTakcHUYecKass HHTep(epeHns,
MPHUCYTCTBYIOIIAS B HCCIIELyeMOM ITPOU3BEICHIHN, MEHEe
BBIpaKE€HA KOJIMYECTBEHHO, OJTHAKO O0JIee ITyOMHHAs 110
CBOEH CyTH, Tak KaKk MMEHHO MOP()OCHHTAKCHYECKOe
BMEIIATEIbCTBO MEHSET CTPYKTYPHBIE 0COOCHHOCTHU
(paHILy3CcKOro A3bIka. OpaHIly3cKoe NPeaIoKeHIEe IPU-
HHUMAaeT HECBOICTBEHHBIE eMy (OpMBI, THOPUIHBIE
KOHCTPYKIIUH, YTO TAKXe OTPAKACTCs HA KauecTBe Ie-
peBona. PoHeTHUecKast ”HTEpQEpeHIHs BO (hpaHITy3CKOM
SI3BIKC MAapPOKKAHIIEB XOTS M UMEET HEKOTOphIe 0CO0CH-

HOCTH, HO B IIEJIOM HE MEIIaeT KOMMYHUKAIINH U TIepe-
BOIY, KaK TO MPOUCXOAUT, HAIIpUMep, ¢ HpaHIy3CKUM
SI3BIKOM IO)KHEE DKBATOPA.

W3yueHne pa3invHBIX BUAOB SI3BIKOBOI HHTEp(de-
PCHIINY, KOJIMYECTBECHHBIX M KAY€CTBEHHBIX CJIBUTOB BO
(paHIy3CKOM sI3bIKe apabOo(OHOB CIIEIyeT MPOAOIKATE,
MPUBJIEKas HHTEPHET-PECYPCHI, UCIONB3YS BO3MOXKHO-
CTH IIpY IPOXOKACHUY IIEPEBOAUECKON IPAKTUKU U T. 1.,
TMMOAKPETLIIAA HMeIOMHﬁCH Marepurall CTaTUCTUICCKUMHU
JaHHBIMMH. CO6paHHI)I€ TPUMEPHI MMO3BOJIAT BLIABIATH
CTETICHb OTKJIOHEHHUS OT CTaHAApPTHOTO (paHITy3CKOTO
S3BIKa O YPOBHS, KOTJa MOJKHO OyJeT TOBOPHUTH O II0-
SIBJICHUY MapOKKaHCKOTO BapHaHTa (PPaHITy3CKOTO S3bI-
Ka, ¥ B CAMOM KpaifHeM ciTydae — O MOSBICHUH HOBOTO
SI3bIKa, KaK 3TO IPOU3O0ILIO C (PPAHIy3CKUM SI3BIKOM B
Kanape.

[pakTrveckoe MpUMEHEHHEe 3HAHUSI BUIOB S3bIKOBOI
uHTep(EpEeHIINK, PACIIO3HAHUE U KIIACCU(PUKAIUS ee
MPUMEPOB, aHAITU3 OTKJIOHCHUH BO (hPAHITy3CKOM SI3BIKE
apabo(oHOB JaeT IMHIBUCTUYECKOE 000CHOBAHHUE 3aKO-
HOMEPHOCTSIM TEPEBO/A, BaXKHOE IS CIICI[HAIUCTOB,
pabotaromux B Mapokko u B ctpanax Marpuba. [Ipo-
(eccroHaNbHAS KOMIIETCHTHOCTH ITEPEBOIYMKA 3aKITIO-
YaeTcs B CIMOCOOHOCTH OCO3HAaHWS HMHTEp(EepEeHTHBIX
SIBJICHUH 1Tl IX HUBEITUPOBAHIISL.
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